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Vocabulary of the Orthodox Church in Cross-cultural
Communication

Tetyana Shyliaeva!

Abstract: The article deals with the translation problems in the process of rendering the vocabulary of
the Orthodox Church in English cross-cultural communication. Life stories of Saint Anna of Kashin,
who is especially revered by the Old Believers or “Lipovans” of the Danube region, were used as the
study material. The observation method showed that the most widely used ways of rendering the
Orthodox church vocabulary are transcription and transliteration, loan translation and half-calques.
Descriptive explaining is often used to clarify the meaning of the unknown realia. The paper contributes
to the development of cross-cultural studies. The results can be used in training translators and
interpreters.
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B coBpemeHHOM MuHpe HH OJHAa KyJlbTypa HE CHOCOOHAa IIOJIHOLEHHO
(GYHKIIMOHUPOBATh B W3OJSIMUA OT KYJNBTYPHBIX JIOCTH)KEHHH JAPYTHX HApOJIOB.
Jlronu moCTOSIHHO OOpalaoTCs WIM K CBOEMY NPOLLIOMY, WJIM K OIBITY IPYTUX
KynbTyp. JIF060# Hapoa OTKPHIT Uil BOCTIPHSITUS UY)KOTO KyJIbTYPHOTO OMbBITA H
OJTHOBPEMEHHO CaM TOTOB JENUTbCS C JPYTMMH HapoJaMH NPOSYKTaMH
COOCTBEHHOH KyJbTYphl. ITO 00palleHue K KyJIbTypaM IpyTrux HapoIOB IOIYyUYHIIO
HalMEHOBaHUE “B3auMo/ieiicTBHe KynbTyp” W “MEXKyJIbTypHas
KOMMYHUKALU”.

MeXKyJbTypHasi WM KPOCC-KyJIbTypHass KoMmMmyHuKanus (0T aHri. Cross-cultural
communication, intercultural communication) — 3to Ky/nbTypHOE B3aUMOACHCTBUE
KaK CBsI3b M O0IIEHHE MEX Ty [IPEICTABUTEISIMH PA3IHYHBIX KYJIBTYD HAPOIOB MHPA,
9TO MpEarnojaraeT Kak HENMOCPEJACTBEHHbIE KOHTAKTBI MEXIY JIIOJbMH M HX
OOLIHOCTSMH, TaK M OIOCPEJAOBaHHBbIC (OPMbI KOMMYHHKAIMH (S3bIK, PEYb,
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MUCbMEHHOCTb, JJIEKTPOHHYI0 KOMMYHHKALWi0). OCHOBHBIC MOJIOKEHHUS W HIIEH
MEXKYJTBTYPHONH KOMMYHHUKAITH OBLIH Pa3BUTHI B paboTe D. Xoimna “Hemoi 361K
B 1959 romy. Omsapn Xomn paspaboran mins ['ocymapcTBeHHOro jaenapTaMeHTa
CIIA mnporpamMmbl ajganTallid aMepPUKaHCKUX IHWIJIOMAaTOB M OHM3HECMEHOB B
JIPYTHX CTpaHax, 0003HAYMB “HIealbHYIO IIeb, K KOTOPOH TOJDKEH CTPEMHUTHCS
YeJIOBEK B CBOEM JKEJIAaHWW KaK MOJKHO JIydllie ¥ 3QQeKTUBHEE aaanTHPOBATHCS K
okpyxaromemy mupy” (Hall, 1983, p. 24). HccrnenoBanusimu B obmacTu Kpocc-
KyJbTYpPHOM KOMMYHMKAIMM U JUHTBOKYJIBTYposioruu 3annManuch B.M.Kapacuk,
H.JI. ApytioHosa, B.B. Kabaxuu u nip.

B cratbe paccmarpuBaeTcs mpoOiema rnepeadn JIEKCUKH TPaBOCIaBHON IIEPKBH B
AHTJIOSI3BIYHOM ~ KPOCC-KYJIBTYPHOM OOIICHMM Ha TMPUMEpPE IKU3HCOIMHMCAHUS
OmaroBepHOi kKHATUHU AHHBI Kammackoi. MatepuaioM uccie1oBaHusI OCTY KIITH
caiTel mpaBociaBHOM ameprkaHckoi nepkeH (the Orthodox Church of America, St.
Katherine Orthodox Church, Diocese of the West), caiit Orthodox Christianity, caliT
Mystagogy Resource Centre (an International Christian Ministry).

Yuras uHPOpMAIUMIO O MPaBOCIABHON NEPKBH, €€ UCTOPHUH, TPAAMLUAIX, YCTOSIX,
JKUTHU CBSTHIX Ha 3apyOeXHbIX caiTax, Mbl oOpaliaeM BHMMAaHHE Ha MaHepy
Mepeaur MOHATUH MPaBOCIABHOM KYJIbTYPhl CPEICTBAMU AHIJIMIICKOTO si3bIKa. B
KayecTBe TEOpeTHYeCKOl Oa3bl B JIAHHOW CTaTbe WCIONB3YeTCAd TEOpHs
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaIuH, pemioxennas B.B. Kabakun (Kabakchi, 2001).

Kusrunss AnHa KammHckass — eQUHCTBEHHash cCBATas, KoTopas Obuia
KaHOHM3MpPOBaHa ABakAbl. Bo Bpems mepkoBHOH pedopmbl matpuapxa HukoHa,
BbI3BaBUIE packos Pycckoil LlepkBM W INOBIEKIIEH  BO3HUKHOBEHHUE
CTapoOOPSITUECKUX TEUCHUH, KHATHHA OblIa IeKaHOHU3UPOBAHA, a Yepe3 HECKOJIBKO
CTOJIETUH ITOBTOPHO NpociasiieHa. IIpuunHON ynpa3qHEeHUsT KaHOHU3ALMK CBSITON
OBLIO TO, UTO UM OJIAarOBEpHOMN KHATHHU MCIIOJIB30BAIN CTAPOOOPS LB IPH 3aIIUTE
JIBYINEPCTHS, CChUIasACh Ha ee Momu. OHa 0COOEHHO MMOYUTAETCS CTapOBEpaMH MIIH
“munosanamu’ IlpunyHaiickoro peruona, rae ¢ 1910 roma gBaxkasl B roja IO
ropojaM u cenaM beccapabum TPOXOWI KPECTHBIM XOIl C HMKOHOW AHHBI
Kammnckoii. Biarocinosun ero Bricokomnpeocssimenneiimuii Cepadum Unuaros,
Apxuenuckon KummneBcknii 1 XOTHHCKUI, KOTOPBIH YBUAET MOYUTAHUE B ITHX
Kpasix cTapooOpsiIiiaMH M Ka3akaMH CBATOW OnaroBepHOW KHATMHU. B cBs3m c
BOCCTaHOBJIEHHEM ee KaHoHu3auu B 1908 rony Cepadum Undaros qaput HKOHY €
yactuned momed B CBATO-YCIEHCKYI0 LepkoBb I'. M3mauna u OxarocioBisieT
COBepIIaTh C He KpecTHbIE XObI M0 beccapaOuu. YIIOMHHAHNS O KPECTHOM XO7Ie
npepeiBatoTcs B 1914 romy. MHOro necsATHIETHH CIYCTS CBEACHHUS O HEM
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u3Mawib4yaHe Halui B KuimHeBckux enapxuanbHbIX BEIOMOCTSIX, U B HroHe 2007
roja oH ObLT BO300HOBIEH. [IprMedarenbHO, YTO cOBpeMeHHYI0 HKOHY CB. AHHBI
Kamunnckoil Hanucan n3BeCTHBIN N3MaWIbCKUI Xy10KHUK M BaH [lIumiman, a mo3:xe
B Hee, 1o OirarocioBeHnto Mutpononura Omecckoro u M3maminbpckoro Araganrena,
OBUTM TIOMEILEHBI YacTUIIBI MOIIEH OJIarOBEpHON KHITHUHH.

KpecTHbIl X0 TaMATH 3TON CBATOMN MPOXOAUT Ha fore OmeccKoit 001acT TBayKIbI
B TOJl — MEPBBIH NMPUYPOUYCH KO IHIO MPECTABICHUS OJIArOBEPHOW KHITWHU U
MPOXOIUT B OKTSOpE, BTOPOH — KO JHIO €€ BTOPUYHOTO MPOCIABICHUS, KOTOPBIHA
otMmeuaercs 25 urons. Ocensro 2019 roga npomen 26 KpeCTHBIN X04 ¢ MOMEHTA €ro
BO300HOBJICHUSL.

Amnne KammHcKko#i BO3HOCST MOJIUTBBI M B 3apyOEKHBIX MTPaBOCIABHBIX HEPKBsX. Ee
KU3HEONMCAHNE HAa AaHIVIOS3BIYHBIX CalTax 3apyOeXHBIX ILIEPKBEH cTaso
MaTEpUAIOM HAIETO HCCIET0BaHMSL.

B crnoBapHOM cocTaBe JI0OOr0 s3bIKA TMPUCYTCTBYIOT SI3bIKOBBIC CIUHHIIBI,
BBICTYMAIOIIHE B KAadeCTBE OIIEMEHTOB OOO3HAYEHUS MHPOBOM KyJIbTYphl —
KynbTypoHuMbl. B. B. Kabakum mompasmenseT KyJbTYpOHUMBI Ha CIICIYHOIIUE
TUTIBL: TIOMMOHWUMBI, WIWOHMMBI W KceHOHHMBI (Kabakchi, 2001, p. 7). B
JeKcH4eckoM (hOHNIE TPABOCIABHOM IJIEKCUKH MOYKHO BBIJICIHUTH IMOJTUOHUMBI —
YHHUBEPCAIbHBIC 3JIEMEHTHI 3€MHOW IMBHJIM3AI[MM, BCTPEYAIONIUECS BO MHOI'MX
KyabTypax. K HUM OTHOCST Takue ciioBa Kak, Harmpumep, angel, apostle, bible,
blessing, church, faith, God, golgotha, prophet, prayer, psalm, resurrection.

[Mong WAMOKYNBTYpOHMMAMH B JHUHTBUCTUKE TOHMMAIOT  KYJIBTYPOHHMEI,
3aKpeIUICHHbIE 3a CIEHU(PUYECKUMHU 3JIEMEHTaMH KOHKPETHBIX KYJIbTYp. JlaHHbIHA
TUN KYJIETYPOHHMOB IOJIpa3JIeNIsIeTCs Ha JiBa MOJBHU/IA: HAMOHUMbI U KCEHOHUMEI.
W nroHuMBI oTpaxaroT crieriuuuecKre SIeMeHTH “‘CBOei”, BHYTPeHHE! KYIbTYPHI,
HallpuUMep, camosap, Mampewika B PYCCKOH KylbType, Oopuwj, SUWUBAHKA B
yKpauHCKOH, privacy, wellingtons B 6puranckoii, electoral college B amepukaHcKoid.
Takue A3bIKOBbIE €IMHUIBI BO3HHKAIOT B PE3YNbTaTe MEPBUYHOTO 0003HAUEHHS
KYJIBTYPHBIX 3JieMeHTOB. [Ipobiema TpaHchepa KylbTypOJIOTHYHOW WHPOPMAIIH
BO3HHMKAET MNpPU IepeAade S3BIKOBBIX EIUHML, O0O3HAYAIOUIMX CIEeUU(PHIECKHE
3JIEMEHTHI BHEITHUX AJIS1 aHIJIMHCKOTO S13bIKa KYJIBTYP — KCEHOHUMOB, B TOM YHCIIE
NpaBOCIaBHOM JieKCHKH. KCeHOHUMBI BTOPUYHBI 110 OTHOIIECHUIO K UJIMOHUMAM —
CpelcTBaM HaMMEHOBAHMs dJeMEHTa BHyTpeHHel KynbTypsl (Kabakchi, 2001). B
Ka4yecTBE KCEHOHMMOB B HACTOSIIEH paboTe paccMaTpHUBAIOTCS SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI,
UCIIOJIb3YyEeMBbIE JIJIsl BBEZCHHUS PYCCKUX MPABOCIABHBIX peasinii B aHTTTUHCKUN TEKCT.
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[Tpu co3ganum 11000TO TEKCTa, CBA3aHHOTO C KYJIBTypamMH APYTHX CTpaH, aBTopy,
TaK WM UHA4e, IPUXOAUTCS IPUOETaTh K MOMOIIY KCEHOHUMOB.

OcCHOBHBIE TPYIHOCTH TpPHU IEPEBOJIc KCEHOHUMOB — BO-TICPBBIX, OTCYTCTBHEC B
MEPEBOAIIEM S3bIKE TOJHOTO WM YaCTUYHOIO COOTBETCTBHUS JUII HOMHUHALUH
pedepenTa, 0003HAUCHHOTO  KCEHOHMMOM;, BO-BTOPBIX, HEOOXOIUMOCTH
OJTHOBPEMEHHO C JACHOTATHBHBIM 3HAUCHUEM IepeaBaTh KOJIOPUT U KOHHOTALIUH
€ro HaIlMOHAILHOW, UCTOPHYECKONW U aCCOIMATUBHO-00Pa3HOM OKpacKH.

ITpaBoCIaBHBIC KCEHOHHMBI 0O0pasyloTCs pasanyHbIME MyTsamMH. K cmocobam
HAMMEHOBAHUS HWHOKYJIBTYPHOTO 3JIEMEHTa OTHOCAT MPSIMOE 3aMMCTBOBAHHE U
OIOCPEI0BAHHOE 3aMMCTBOBAHKE. 3aMMCTBOBAHHE MPEACTABISIET cO00M mepeady
rpaduUecKoro Wian (hOHETHYECKOTO OO03HAUCHHS HCXOIAHOM A3BIKOBOM €IHHHIIBI
MOCPEICTBOM OYKB IMEPEBOJSIIETO s3bIKa. [IpsAMOE 3aMMCTBOBAHHE dYallle BCETO
OCYIIECTBIISIETCSI TIPH MTOMOIIIH TPAHCIUTEPALIUH: no2pom — POgrom, bospe —boyars,
ckum — skete, cmapey — starets, xnupoc — kliros, coboprocms — sobornost, packon —
raskol.

CroBo “00sipe”, HanpUMep, B A3bIKE TIEPEBOIa PaMMATHUECKU aCCUMHIIUPOBAIOCH
U proOpPeEsIo OKOHYAHUE MHOKECTBEHHOTO YU CIIa —S, XapaKTEePHOE /IS aHTTTMHCKUX
CyIIeCTBUTEIbHBIX. HO 4YacTh 3aMMCTBOBaHM OCTanach TIPaMMATHUYCCKH
HCACCUMMWIIMPOBAHHLIMH, U OHH COXPAaHWJIM OKOHYAHHA MHOXCCTBECHHOI'O 4HCJIA,
XapaKTepHbIE IS PYCCKOTO SI3bIKA.

St. Anna of Kashin, circa 1909. Here the 14th century saint is depicted in the
monastic skema and holding chotki, behind her the Uspensky Monastery in Kashin.

In 1262 people began to beat up the “besermeny” (tax-farmers).

Ha caiitax, mocBsIIeHHBIX XKU3HEoNncaHu0 AHHBI KalmmHCcKol, TpaHCKpUIIUeH 1
TpaHCIUTEpaUed MEePEea0TCsl CI0BA IPEYECKOr0 MPOUCXOXKIACHUS, B TOM YHUCIIE:
ananae (4eTHIPEXYTONBHBIA AT ¢ M300pakeHHEeM BOCHBMHKOHEYHOTO KpecTa Ha
TIOTHOXXUH OPYIUH cTpacTeil u yepena Amxama, HOCUMBIH Ha TPYAH MPaBOCIaBHBIMU
MoHaxamu) — analav.

As we already know from the garment on the shroud of St. Sergius of Radonezh in
our parish, the so-called analav of the schema monastic (a head covering which
continues as one piece down the front), has the Cross of Golgotha, embroidered on
it three times: once on the head and twice below down the front. In this case the
analav also shows the skull of Adam with crossbones repeated twice down the front.
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CJI0OBO PYCCKOTO MPOMCXOXKACHHS “‘MaTyIIKa” TakkKe TpaHciauTepupyercs: This
seems appropriate for Matushka Anna, who lost her beloved son at 20 years of age
on June 25, one of the feast days for her patron saint. B Amepuke HeT ycTosIBIIETOCS
0011eynoTpeONTENHLHOTO TEPMHUHA I 0003HAYCHUS! )KCHBI CBSILIEHHHUKA, TO3TOMY
B TPAaKTHKE TPAaBOCIABHOTO OOIIEHUS WCIONB3YIOTCS 3aWMCTBOBAHHS W3
Pa3sHOS3BIYHBIX MPABOCIABHBIX KYyJIbTYp. BOT HECKOJIBKO W3 HHUX: TpedyecKoe
3auMcTBOBaHue Presbytera, cepockoe/6ankanckoe Papadiya/Popadia, pycckoe
Matushka, ykpaunckoe Panimatushka, cupuiickoe Khouria (Krause, 2000).

TpancnuTepanuen nepeaarTcss aHTPOIIOHUMBI (MMEHA COOCTBEHHBIC) U TOTIOHUMBI
(reorpaduueckue HazBauus): Dimitrii Mikhailovich, Mikhail, Rostislav Rurichevich,
Vasily, Tver, Kashin, Rostov. imst 1 TUTYT caMoii 01aroBepHOM KHATHHH Ha Pa3sHBIX
caiitax mepeBoauTcs mo-pasHomy: Holy right-believing Anna of Kashin, Anna
Kashinskaya, Holy righteous Anna, Holy Noble-born Princess Anna of Kashinsk,
Holy Nobleborn Princess Anna Kashinsky, Holy Blessed Grand Duchess Anna. Kak
MBI BHIUM, CYIIECTBYIOT pa3IM4usi B TPAaHCKOAMPOBAHWH (GaMuind AHHBI
KammHckoii; B mepeBoje THUTyNa “KHATHHS , KpOME OOBIYHOTO CIIOBapHOTO
COOTBETCTBHs “PrinCcess” ucmonb3yercst MeHee yaadHblii TepmuH “‘duchess” co
3HAQUEHUM ‘‘TEPLIOTUHS .

Heo6xo1uMo o f4epKHYTh, YTO YacTh Peanii, epeBeIEHHBIX TPAHCKPHITIIUCH HITH
TpaHCJ'II/ITepaLII/Ieﬁ, COIMPOBOKAAKOTCA OIMUCATCIbHbBIM [epeBoOa0OM,
THUIIEPOHHMUYECKHM  T€PEeHMEHOBaHHEM  (3aMEHOW  KOHKPETHOTO  TOHSATHS
OpUTHHAJa OOLIUM TOHATHEM B TEPEBOJIC) WM ONMKANIINM aHAJOrOM C sI3bIKa
nepeBoaa. Peanuu 4yXOd KyJbTypbl, IEpENaHbIE TOJBKO TPAHCKPUIILIMEH WU
TpaHCIUTEPALME, MOTYT OCTaThCA HEMOHATHBIMU JIsl PELIMIIMEHTOB MEPEBOAA: At
the Sobor (Council) of 1649 it was decided to uncover her relics for general
veneration and to enumerate the holy Princess Anna to the ranks of the Saints.

TpaHCKpUINIIMEN WM TpPaHCIHUTEpaUUEN TaKKe INEPENAIOTCS CI0Ba, KOTOpbIE HE
SBIISIIOTCS CIIEITU(UIECKON PYCCKOW WM YKPaWHCKOH MPaBOCIIABHOM JIEKCUKOW U
MOTYT OBITh TepelaHbl OMHCATENBHO WM JIPYTMMH CIOCO0aMH IepeBojia B
anrniickoM s3eike. B.H. Manakun HassiBaeT ux Jokepeanusmu (Manakin, 2004, p.
146). Bo3aMOXHO, IEpEBOIUHUK JIEIACT ATO JUTsl CO3/IaHUS HAIMOHAIBHON aTMOC(ephl
WK HeE JKejias MCIOJIh30BaTh TPOMO3IKUI onucarenbublii mepeso: the Holy relics
of St. Anna of schimonahinya. CioBy “cxumoHaxuHs" €CTh CIOBApHOE COOTBECTBUE
“schemanun” wim omucaTenbHBIA BapuaHT mepeBoga “nun having taken vows of
schema”. CrioBo “MOJIMTBEHHHUIIA® MOXET OBITh MEPEJAHO AHTIMHCKUMHU
COOTBETCTBHSAMH, 3a()MKCHPOBAHHBIMH B cII0Bapsx: “prayer”, “a very firm believer”.
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[TepBoe U3 HUX MOYHO TIEPEyTaTh C MOJMTBEHHUKOM, KHUTO ISl MOJIUTB, BTOPOE
CIIMIITKOM 00O0OIIEHHO TiepefaeT 3HA4YeHHE CIIOBA KaK “MCTUHHBIA BEepPYIOIIHN .
[ToaToMy mepeBOAYMK Mpernoyel npsimoe 3aumcTBoBanue: She has the courage to
be a great molitvennitsa for thousands of sufferers.

OmocpeoBaHHOE — 3aMMCTBOBAHHE MPOHWCXOJUT B  BHJEC  KaJbKUPOBAHUS.
KanpkupoBaHue — BOCIPOM3BEACHHE KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA HJIH
CJIIOBOCOYETaHUs, KOT/Ia COCTAaBHBIE YaCTH CJI10Ba (MOpheMbl) Wir Gppasbl (JIEKCEMBb)
NEePeBOJATCS  COOTBETCTBYIOIIMMH  3JI€MEHTAMH  TEPEBOASIICTO  SI3BIKA.
KanpkupoBanue mpuMeHseTcss B TeX CiydasX, Korga TpeOyeTcs co3/aaTh
OCMBICIICHHYIO €IMHUITY B MEPEBOJHOM TEKCTE M MPHU ITOM COXPAHUTH DIIEMEHTHI
¢dopmel wim pyHkuuu ucxoanoi enuaunbl (Kazakova, 2001, p. 93).

Kanbka obecrieunBaeT JOCTYIMHOCTh M IMOHSITHOCTh KCEHOHHMMA. [IpuMepsr
KaJIbKUPOBAHUS: cxuMmonaxuns — schemanun, xwusaze [mumpuii Iposnvie Ouu —
Prince Dimitriy (“Dread Eyes”) unu Prince Dmitry the Terrible Eyes, uyoomeopnas
uxona — the wonder-working icon, yapckue myuenuxu — royal martyrs,
MONUMBEHHbIE YemKU — prayer rope, sxcumue ceésmulx — Saints’ lives, deoesnacmue
— dual reign, xpucmuanckue oobpodemenu — Christian virtue, npunsmo
MOHauecmeo — accept monasticism, myuenuueckas cmepms — martyr’s death,
cmapoobpsoueckuil packon — the Old-Ritualistic Schism, Benukoe kusicecmso — the
Grand Principality, nomecmuuiit co6op — local council.

B HEKOTOpBIX CiTy4yasX HCIOJIB3YIOTCS THOPHUIHBIE 0Opa3oBaHus (MOJTYKAJIbKH),
KOTOpbIE MpPEJACTABISAIOT CO0OM CMellaHHble O00pa30BaHMs, 3aHUMAOIIHE
IPOMEXYTOYHOE TOJIOKEHUE MEKIY 3aUMCTBOBAHMSIMU U KaJbKaMU: OUHACTUS
Propuxos — the Rurik Dynasty, Bockpecenckas nemonucoy — the Voskresensky
chronicles. T'ubpunnoe obpasosanue the Voskresensky chronicles cocrout us
saumMcTBoBaHusi VOSkresensky u kampku chronicles. 3aummMcTBoBaHHBII 37€MEHT
o0ecreunBaeT TOYHOCTh Mepeadn, KalbKka — JOCTYIHOCTh HH(popMarmu. [1pu sTom
coxpaHsieTcsi KOH(ecCHOHabHOEe CBOeoOpase, 4YTO BaKHO Ui PEITHTHO3HON
cepbl OOIICHUS.

KanpkupoBaHue OTHOCHUTCA K 4HCIy Haubojee TMPOAYKTHBHBIX CIOCOOOB
o0pa3oBaHHMs KCEHOHMMOB IIpHM IIiepedadye Ha3BaHUW IIEpKBeH, COOOpOB,
monacteipeit: Coguiickuii Teepckoii monacmuips — Tver’s Sofia monastery,
Yenenckuii cobop — the Dormition Cathedral, yepkogs Pooicoecmea boecopoouywr —
the church of the Nativity of the Theotokos, monacmeipe Ce. Hoanna Ilpeomeuu —
St.John the Forerunner Monastery.
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B Hacrosimee BpeMs B TPAaKTHKE AaHTJIOA3BIYHOTO OMHCAHUSI TPABOCIABHOM
KyJBTYpbl BO3MOXHBI CIEIyIOIINe MPUEMBI TIepeIadul Ha3BaHUI cOOOPOB, IEPKBeit
Y MOHACTBIPEM:

1) mepeBoauoii Bapuant: Cobop Yenenus Ipecesmoii bocopoouyer — Cathedral of
the Dormition of the Theotokos, Cpemenckuii monacmeipe ¢ Kawune — the
monastery of the Meeting in Kashin, yepxoss Posicoecmea bozopoouywt —the church
of the Nativity of the Theotokos;

2) 3auMcTBOBaHue: Ycnenckui monacmoips — the Uspensky monastery, Teepckoii
Ilpeobpascencrkuii cobop — the Preobrazhesky Cathedral of Tver, Kawwumnckui
Venenckuii co6op — the Kashin Uspensky Cathedral, Jonckoti monacmeips — the
Donskoy Monastery;

3) mapauleNbHOE MOAKIIOYEHHE 3aMMCTBOBAHMS M €r0 IMEPEBOJHOTO BapHaHTa:
Kawunckuii Yenenckuti monacmuips — the Kashin Uspenie-Dormition monastery,
Cobop Yenenus Ipecesamoii Bocopoouywst — Rostov Theotokos, that is, the Dormition
Cathedral.

HaunmenoBanue co60pa B aHIJIOA3BIYHOM PEIIMIMO3HOM JUCKYPCE 3aMCHACTCA Ha
MECTOMMEHHE JKEHCKOTO poja, oayiieBiaenHoe “She, Her” u mumercs ¢ 60bioi
oyksel: It is recalled that under Bishop Ignatius work began on the “Rostov
Theotokos, ” that is, the Dormition Cathedral, to “cover Her roof with tin, and Her
floor with marble”. TIpaBocnaBHbBI TEpMHH “KPECTHBIA XOX”’, TEpeaaBaeMbIi
aHayoroM “procession”, 3aMeHsieTcsl Ha MECTOMMEHME MYyKCKoro poja “he, his”, a
He Ha MecTouMMeHue “it”, OOBIYHO HCIOJIB3yeMOe Ui HEOYIICBICHHBIX HMEH
cymectButenbHbx: XX Volzhskiy Procession started on Saturday on the source of
the Volga river in the Tver region; his route will cross the territory of 24
municipalities in the region.

B HEKOTOPBIX CJIydasixX B KadyC€CTBC COOTBETCTBHI IMpaBOC/IaBHBIM TEpMHHaAM
HCIIONB3YIOTCS OMHICcaTeNbHBIE 000pOTHL: cessmyst — church calendar, dsynepmue —
the two-finger position, a sign of cross made with two fingers, edunosepue —
community of religion (MoxeT Takke TEpPEeBOAUTHCS TPaHCIUTEpaAIMeil ¢
KOMIUIEKCOM TapaiienbHoro noxakiarouenus — Edinoverie (an Old Believer sect
which accepted clergy from the official Orthodox Church).

YnorpebieHue ONOCPeI0BAHHOIO 3aUMCTBOBAaHUS C KOMIUIEKCOM MapaljieIbHOIO
NOJKITIOUEHHS pacumpsieT 00BbEM BBICKa3bIBAaHHSA, AETAET €ro TPOMO3IKUM H
MHOTOCTIOBHBIM. [lepeBounK MOXKET MPUMEHHTH CIOcO0 TepeBo/ia, MMEHYEMBIil

(bYHKLII/IOHaIII)HLIM aHaJIOroOM. CyTB 9TOI0 anéMa COCTOHMT B TOM, YTO OJHA U Ta KE€
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npeMEeTHAsI CUTYAIHsI H300pakaeTCs B IEPEBOIAIIEM A3bIKE HA OCHOBE Pa3INIHBIX,
XOTsl ¥ B3aMMOCBsI3aHHBIX Tpu3HakoB (Breus, 2000, p. 108). ®yHKIHOHATBHEIC
AHAJIOTH UCTIOIL3YIOTCS MTPH TMIEPEBOJIC TAKUX MPABOCTABHBIX TEPMUHOB KaK MOUU —
relics, kpecmmuoiii x00 — the Procession.

IIpoBeneHHbIH aHATN3 YITOTPEOIEHUSI KCEHOHUMOB ITPABOCIABHOMN IIEPKBH B KPOCC-
KyIbTYpHOM KOMMYHHMKAalMM Ha Tpumepe xKusHeonucanus CaTroil AHHBI
KamuHckoi 1MO3BONSET chenarh BBIBOABL, 4YTO CAMBIMU PACHPOCTPaHEHHBIMU
croco0aMu Tiepelladyd MPaBOCIABHON JIEKCHKH CPEACTBAMH AHTJIMHCKOTO S3bIKA
SBJIAIOTCA MPAMOC 3aUMCTBOBAHUC, KCCHOHHUMBI-KAJIBKU U KCGHOHI/IMBI-FI/I6pI/II[I)I.
3HaHWE OCHOBHBIX CHOCOOOB Tepefadd KCEHOHHMMUYECKOW JIEKCHUKU TO3BOJISET
Ooiiee TOYHO MEpeAaTh COJCPKAHWUE MOHSATHH MPAaBOCIABHOH KYJIBTYPHI B XOJE
MEXKYIBTYPHOTO OOIIICHHS.
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